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МОУ «Гуманитарный лицей» г. Ульяновска. 
В рамках собственной культуры создается прочная иллюзия своего видения мира, образа жизни, менталитета и т. п. как единственно возможного и, главное, единственно приемлемого. Странным образом, подавляющее большинство людей не осознает себя в качестве продукта своей культуры даже в тех редких случаях, когда они понимают, что поведение представителей других культур определяется их иной культурой. Только выйдя за рамки своей культуры, то есть столкнувшись с иным мировоззрением, мироощущением и т. п., можно понять специфику своего общественного сознания, можно «увидеть» различие или конфликт культур.

«Сравнительное описание норм двух языков вскрывает существующие в каждом языке словарные пробелы, "белые пятна" на семантической карте языка, незаметные изнутри, например, человеку, владеющему только одним языком» (Ю. С. Степанов. Французская стилистика. М., 1965, с. 120). 

Каждое слово каждого языка имеет свой, присущий только данному языку круг или резерв сочетаемости. Иными словами, оно «дружит» и сочетается с одними словами и «не дружит» и, соответственно, не сочетается с другими. У каждого слова своя лексико-фразеологическая сочетаемость, или валентность. Она национальна (а не универсальна) в том смысле, что присуща только данному конкретному слову в данном конкретном языке. Специфика эта становится очевидной только при сопоставлении языков, подобно тому как родная культура выявляется при столкновении с чужой. Поэтому носители языка не видят этих главных для изучающего иностранный язык трудностей. Именно поэтому, изучая иностранный язык, нужно заучивать слова не в отдельности, по их значениям, а в естественных, наиболее устойчивых сочетаниях, присущих данному языку.

Цель урока:

Сформировать представление о том, что понимание смысла иностранного слова возможно только в культурном контексте, поэтому для полноценного понимания высказывания необходимо обращение к культурному контексту.

Задачи урока.

Образовательные. Закрепить представление о лексике языка как развивающемся явлении, многозначных словах. 

Воспитательные. Воспитать отношение к языку как средству познания мира и транслятору культурных ценностей нации. Воспитание толерантности к иному восприятию мира.

Развивающие. Способствовать развитию аналитического мышления (сравнение, выводы), обогатить представления об источниках информации. Совершенствовать навыки просмотрового чтения. Развивать и обогащать представления о системе значений.
Ход урока

Переводима ли поэзия или What does it mean to be a translator?

Приветствие
Good morning. My name is Elena Borisovna. I’m a teacher of English.
Здравствуйте, ребята, меня зовут Ирина Валентиновна, я учитель русского языка и литературы.
Постановка целей.
Часто ли вам приходится работать на уроках, которые ведут два учителя?

Дело в том, что такая необходимость возникла в связи с темой нашего урока - Секреты перевода, или…

Как вы считаете, в соответствии с темой, какой будет наша цель?

Какой образ создаётся в этом стихотворении? 

1. Работа с текстом
Ну, что ж, к первому заданию мы готовы. На белых листах перед вами текст. Прочитайте его внимательно и ответьте на вопрос, что важно для хорошего перевода? 
Задание: Прочитай текст. Ответь на вопрос: что важно для хорошего перевода?

Многие вообще утверждают, что поэзия непереводима. Хотя, кажется, в чём же здесь трудность? Бери слова и переводи.

Попробуем разобраться. Начнём с элементарного определения: поэзия есть наилучшие слова, поставленные в наилучшем порядке. Однако ясно, что наилучший порядок слов в одном языке совсем не означает наилучший в другом. Тем более это верно для стихотворения, где слова дополнительно подчиняются законам ритма и рифмы. Затем – “наилучшие слова”. Скажем, в оригинале стоит английское слово bright. Его можно перевести как “яркий, светлый, ясный, прозрачный, сияющий”. Какое слово наилучшее? А может быть, придётся перебрать ещё множество синонимов и отбросить это слово совсем, так как оно не вписывается в ритм строки?

1. Наилучшие слова

2. Наилучший порядок

3. Учет ритма и рифмы.

2. Работа со стихотворным текстом

Задание: прочитать текст и сделать дословный перевод.

Let’s see how it works. Here is a poem called Humpty Dumpty. Let’s read and translate it.

Humpty-Dumpty

Humpty-Dumpty sat on a wall,

Humpty-Dumpty had a great fall;

All the King’s horses and all the King’s men

Couldn’t put Humpty together again.

Словарик:

hump - бугорок, кочка, холм; горб

dump - невысокий, плотный человек
a great fall - сильное падение
put ... together - собрать
И.В.: Какой образ создается при прочтении этого стихотворения?

What is it?

It’s a riddle.

What is the answer?

An egg.

By the way…
· “Humpty Dumpty” was in fact believed to be a large cannon! The cannon was very heavy. It fell off the wall and the soldiers couldn’t put the cannon back.
· “Humpty Dumpty” referred to King Richard III. During the battle he fell from his horse whose name was “Wall”, and was killed.

· “Humpty Dumpty” refers to the British use of a machine called a Testudo (an ancient Roman engine of war). It looks like a tortoise and the wheels make such a noise as the machine moves forward.

· a fat clumsy person

И.В.: Помогите мне разобраться в том, что рассказала Елена Борисовна? Что англичане называют словом «Humpty-Dumpty»?
вопросы на русском языке

Спасибо. Интересно, а знаете ли вы, что существует известный перевод этого стихотворения?
Перевёл его на русский язык известный русский писатель, переводчик, драматург Самуил Яковлевич Маршак. В самом начале 1912 года Самуил Яковлевич уехал в Англию. Он поступил в Лондонский университет на факультет искусств, где основательно изучали английский язык, а также историю литературы. Как то в университетской библиотеке Маршак набрёл, как он писал, на замечательный английский детский фольклор, полный причудливого юмора. Воссоздать на русском языке эти трудно поддающиеся переводу классические стихи, песенки, прибаутки помогло Маршаку его давнее знакомство с нашим русским детским фольклором.
Может быть, кто-нибудь знает этот перевод?

В чём различия в оригинале и переводе? Чем можно их объяснить? (во сне, длиннее, кони - конница, люди короля - королевская рать)

А какой образ возникает в этом стихотворении? Какие значения приобретает слово «Шалтай-Болтай» в русском языке?

Задание: сопоставить оригинал и перевод, проанализировать.

Compare the text and the translation. Is the meaning the same?
Шалтай-болтай (перевод С.Маршака)

Шалтай-Болтай

Сидел на стене,

Шалтай-Болтай

Свалился во сне.

И вся королевская конница,

Вся королевская рать

Не может

Шалтая,

Не может

Болтая,

Шалтая-Болтая,

Болтая-Шалтая,

Шалтая-Болтая собрать.
В чём различия в оригинале и переводе? Чем можно их объяснить? (во сне, длиннее, кони - конница, люди короля - королевская рать)

Оставил ли Маршак подобное значение в своем стихотворении? Для чего он удлинил стихотворение? Какой образ он создал? А какой образ возникает в этом стихотворении? Какие значения приобретает слово «Шалтай-Болтай» в русском языке?

3. Обучение стратегиям перевода.

Is it interesting to be a translator? Do you want to become translators? Let’s try our hand at translating. One more poem for you. Let’s read it. Write your word for word translation on this sheet. Who can read the variant?
Baa Baa Black Sheep

Baa baa black sheep, have you any wool?
Yes sir, yes sir, three bags full!
One for the master, one for the dame,
And one for the little boy who lives down the lane.

Задание: прочитать стихотворение, сделать дословный перевод, выполнить упражнения на карточках
	______________________________________

______________________________________

______________________________________

______________________________________

______________________________________
	____′  скажи′   ____ ____′ ____   на′ш

Ско′лько   ____′____     ____′   ____    ____′
Пока меня не стриги//
3 мешка шерсти я дам//
___   ____ ____′   ____ ____′    пока
Да′м   ____   ____′____   ____′   ____ ____′


Прочитайте получившийся перевод. Нравится ли вам этот текст? Похож ли он на стихотворение? Попробуем его преобразить. Вспомните наши правила хорошего перевода. Работаем с первым пунктом. (овечка - барашек; сумка - мешок, дама - хозяйка) Очень важно, чтобы содержание стихотворения было понятно читателю. Например, меня удивил вопрос героя английского стихотворения. Он спрашивает овечку: есть ли у тебя шерсть? Я спросила бы иначе. Ваши предложения. Теперь попробуем уложить наши слова в определённый ритм. Нельзя забывать и о рифме. Посмотрите на листок перевода - какое слово стоит в конце первой строки? Подберите к нему рифму с нужным содержанием. (наш - дашь)  Теперь попробуйте подобрать остальные слова для первых двух строчек.

Следующее задание - расставь слова в наилучшем порядке. А значит, в соответствии с ритмом и рифмой. Прочитайте полученный вариант. Я бы сказала, просто гениально! Именно так перевёл эти строчки Маршак - один из лучших специалистов-переводчиков. А вот окончание этого стихотворения. В чём отличие от оригинала? (несколько детей, фуфайки) Почему текст изменён? 

From the poem we can also learn some things about Great Britain.
What sound do British sheep make?

Where does wool come from?

Why do you think the poem is about sheep and wool?

By the way…
What can little children learn from this poem?

· The sound that sheep make is Baa Baa.

· Wool comes from sheep.

· Wool was very important for the British economy.

· The best wool in Europe was produced in England.

· Sacks with wool (woolsacks) were placed in the House of Lords in the 14th century. Lord Chancellor sat on the woolsack as wool was the reason of England's wealth. Now Lord Chancellor sits on the sack stuffed with wool from all over Britain.

Ну как, понравилось ли вам работать над переводом? 

4. Домашнее задание: художественный перевод стихотворения

Now, I think, it will be easier for you to make a good translation of another poem at home. The poem is … Who can read it?

Pussycat Pussycat
"Pussycat pussycat, where have you been?"
"I've been up to London to visit the Queen."
"Pussycat pussycat, what did you dare?"
"I frightened a little mouse under her chair"
"MEOWW!"

By the way… 

The poem has its own story to tell.
One of the ladies of Queen Elizabeth I had an old cat which walked in Windsor castle. One day the cat ran under the Queen’s throne and frightened the Queen. Luckily the Queen had a sense of humour and said that the cat could walk about the throne room if it caught mice!
5. Рефлексия

What conclusion can we draw?

Что можно узнать, читая детскую поэзию?

1. Rhymes teach us different things about the culture and the history of the land.

2. Вспомните, какой была наша с вами цель? Каковы законы хорошего перевода?
Let’s remember the golden rules of a good translator:
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